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процесса в высшем учебном заведении и его совершенствования. 
Ключевые слова: индивидуальный подход, индивидуализация учебного процесса, учителя 

французского языка, учреждения последипломного педагогического образования. 
 

Nesin Y. M. 
INDIVIDUAL APPROACH TO TEACHERS OF FRENCH LANGUAGE  

IN ESTABLISHMENTS OF POSTGRADUATE EDUCATION 

The article outlines questions of individual approach to teachers of French language in the 
establishments of postgraduate pedagogical education. It is examined notions «individual approach», 
«individualization» from point of view of French philology, changes that take place under influence of 
internal and external factors. It is characterized essence of individual approach in educational process as 
pedagogical condition of preparation of specialists of French language in the establishments of 
postgraduate education of pedagogues which gave opportunities for further individual manifestations of 
educators, and also for correction of educational process in higher educational establishment and its 
perfection on the base of appropriateness of individual development of individuality. Individual 
approach proves its real significance, because it is a strategy which actually marks a complex of deeds, 
actions, activities and indicates concrete ways to their achievement. Under the word 
«individualization» we understand self-determination of individual, his (her) uniqueness and 
originality. Individual approach and individualization are, on the one hand, the correction of 
requirements of society including specific features of personality, and on the other hand – the 
originality of social activities due to peculiarities of an individual. Such kind of interactions between 
lecturer and teacher of French language we understand as transformational processes in our life. Such 
kind of transformations will be useful for teachers of French language. 

Keywords: individual approach, individualization teaching process, teachers of French language, 
establishments of postgraduate pedagogical education.  
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ВІДБІР НАВЧАЛЬНОГО МАТЕРІАЛУ ДЛЯ ФОРМУВАННЯ  

СТРАТЕГІЙ ІНШОМОВНОГО ПРОФЕСІЙНО ОРІЄНТОВАНОГО СПІЛКУВАННЯ 
МАЙБУТНІХ ПРОГРАМІСТІВ ЗАСОБАМИ ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСІВ 

 
У статті здійснено аналіз особливостей відбору навчального матеріалу з метою 

формування стратегій іншомовного професійно орієнтованого спілкування майбутніх 
програмістів засобами інтернет-ресурсів. Схарактеризовано комунікативні події, характерні 
для професійного дискурсу програмістів, які можуть бути змодельовані у процесі навчання 
іноземної мови професійного спілкування у ВНЗ за допомогою методів активного навчання: 
рольових та ділових ігор, симуляцій, презентацій, звітів і т.д. Визначено навчальний потенціал 
Інтернету як джерела значної кількості ресурсів для забезпечення умовно-комунікативних 
навчальних ситуацій. Обґрунтовано критерії відбору навчального матеріалу. 

Ключові слова: стратегії іншомовного професійно орієнтованого спілкування майбутніх 
програмістів, інтернет-ресурси, критерії відбору навчального матеріалу. 

 
На відміну від традиційно зорганізованих навчальних занять з іноземної мови  

з незмінною структурою, де єдиними засобами комунікації є підручники і викладач,  
що слугує джерелом інформації, і увесь процес комунікації перебуває під чітким 
контролем викладача, метою комунікативно орієнтованого заняття, побудованого  
на засадах соціокогнітивного підходу, спрямованого на формування комунікативних 
стратегій студентів, є моніторинг процесу комунікації та забезпечення приємної, 
емпатійної та емоційної атмосфери.  
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Існує багато підходів до вирішення проблеми відбору навчального матеріалу  
в методиці навчання германських мов, зокрема системний, функціональний, статистико-
прагматичний, комунікативний, соціолінгвальний, соціокогнітивний, особистісно-
діяльнісний та ін. 

Проблему відбору навчального матеріалу вивчали Г. Бородіна, І. Задорожна, 
А. Ковальова, О. Коломінова, Т. Кравчина, О. Пономарьова, Ю. Семенчук, 
О. Тарнапольський, Д. Терещук та ін.  

Мета статті – визначити особливості відбору навчального матеріалу для 
формування стратегій іншомовного професійно орієнтованого спілкування майбутніх 
програмістів засобами інтернет-ресурсів й обґрунтувати його критерії. 

Згідно із Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти студент має 
володіти когнітивними вміннями, а саме планувати та організовувати свої 
висловлювання, та лінгвістичними вміннями, тобто формулювати їх мовними засобами. 
Вищесказане окреслюється процесом формування комунікативних стратегій 
студентів [7]. 

Комунікація є насамперед обміном думками, ідеями, поглядами, інформацією  
та відображає соціальні, культурні, професійні сторони повсякденного життя. 
Проектуючи можливі комунікативні події на навчальний процес, викладач мусить 
добирати відповідні методи навчання, щоб заняття було інформативним, 
непередбачуваним і неочікуваним, з елементом інтриги. Елемент інтриги із залученням 
особистісного досвіду слугуватиме для студента мотиваційним чинником, при цьому 
коректність вживання граматичних структур і мовленнєвих моделей є менш важливою, 
ніж досягнення мети комунікативного акту через відбір і застосування низки 
комунікативних стратегій. Таким чином, методи активного навчання, які передбачають 
як усну, так і письмову комунікацію, зорганізовані на основі інтернет-ресурсів,  
є ефективними методами формування комунікативних стратегій у майбутніх 
програмістів. Ці методи передбачають необхідність вирішення ситуації та виконання 
комунікативного завдання за допомогою обміну інформацією і думками. В умовах 
вітчизняних ВНЗ застосування цих методів передбачає організацію наближеного  
до автентичного контексту вживання мови.  

У межах інституційного дискурсу комунікативними подіями можуть бути 
спілкування з колегою, колегіальна консультація, практична і консультативна допомога 
клієнтові, презентація новинок у сфері програмування, нарада, конференція, 
спілкування з керівником підрозділу чи установи та ін., у межах інтернет-комунікації – 
ведення ділової та приватної переписки, спілкування в чатах, на форумах, участь у веб-
семінарах, інтернет-конференціях, ведення особистої веб-сторінки та ін.  

Значну частину ресурсів для реальної комунікації майбутніх програмістів містить 
Інтернет. Тому організація комунікативної практики на базі інтернет-ресурсів  
є надзвичайно важливою. За умови використання інформативного, цікавого  
й актуального навчального матеріалу на основі інтернет-ресурсів і раціонального добору 
методів активного навчання, спрямованих на формування комунікативних стратегій 
студентів, можна організувати ефективне навчальне заняття.  

Існує багато різноманітних видів навчальних завдань, спрямованих  
на комунікативну діяльність студентів і формування в них комунікативних стратегій. 
Ефективними видами навчальних завдань, що передбачають усну комунікацію, є усна 
презентація на основі ознайомлення з інформацією з інтернет-ресурсів, досягнення 
комунікативної мети через участь у рольових іграх, симуляція і т.д. Ефективними 
видами навчальних завдань, що передбачають письмову комунікацію, є написання есе, 
приватного листа чи електронного листа, різних видів документації, поширеної  
у професійному дискурсі програмістів. Чим більше різноманітності вносить у навчання 
викладач за допомогою інтернет-ресурсів, тим ефективнішим буде процес комунікації 
студентів упродовж навчального заняття. 
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Практика викладання іноземних мов доводить, що у процесі виконання 
навчальних завдань у малих групах навіть найбільш сором’язливі студенти долучаються 
до комунікації. Цього не відбувається, якщо викладач стоїть посеред аудиторії  
та контролює процес комунікації у великій групі. Робота в малих групах є формою 
організації навчання, яка змінює і розвиває комунікативні здатності студентів, оскільки 
дозволяє перетворити навіть найбільш сором’язливих студентів в активних учасників 
навчального заняття. 

При відборі змісту навчального матеріалу слід звернути особливу увагу на відбір 
лексичного матеріалу, тобто одиниць мови та мовлення (слів, речень, цілісних текстів),  
а також правил оперування ними, на відбір домінувальних у професійному дискурсі 
програмістів граматичних конструкцій. При цьому важливо враховувати кількісну 
обмеженість та функціональну достатність навчального матеріалу [4]. Мовні засоби 
мають становити змістову основу комунікативних стратегій, що формуються  
у студентів, зокрем кооперативних, адресно орієнтованих, інформативних  
і спонукальних вербальних стратегій [8; 9].  

Важливим аспектом відбору навчального матеріалу в контексті нашого 
дослідження є збагачення предмета особистісно значущим матеріалом. Психологи  
та методисти одностайно вказують на перевагу емоційного засвоєння будь-якої 
інформації. Вони стверджують, що діяльність, яка підтримується емоціями, є більш 
успішною, ніж діяльність, забезпечена лише розумовими процесами [4; 5].  

Основою для навчання мовного та мовленнєвого матеріалу традиційно вважаються 
усні або письмові тексти. У контексті формування іншомовних комунікативних стратегій 
студентів основою вважаємо як тексти, так і мікротексти, які допомагають накопичувати 
лінгвістичні організаційні та прагматичні знання, предметні й соціолінгвістичні знання, 
розвивати рецептивні і продуктивні уміння, рецептивні, репродуктивні та продуктивні 
навички, містять зразки практичної реалізації іншомовних комунікативних стратегій.  

Найбільшу кількість зразків практичної реалізації комунікативних тактик  
і стратегій містять діалоги. Навіть найпростішому діалогу можна надати 
комунікативного характеру, якщо вправа чи комунікативне завдання, яке планується  
у формі діалогу, міститиме елемент інтриги, буде непередбачуваним, цікавим, 
інформативним. Щоб надати діалогам комунікативного характеру і націлити  
на формування іншомовних комунікативних стратегій майбутніх програмістів через 
призму соціокогнітивного підходу, такі діалоги мають представляти спонтанні 
комунікативні ситуації й апелювати до особистісного комунікативного і життєвого 
досвіду учасників комунікативного акту. Діалоги спонукають до активізації мисленнєвих 
процесів, стимулюють концентрацію уваги і роботу довготривалої пам’яті, вільне 
вживання засвоєних комунікативних стратегій, представлених відповідними тактиками, 
на основі знань, умінь і навичок у рамках сформованих компетенцій – компонентів 
іншомовної комунікативної компетенції: лінгвістичної, соціолінгвістичної, 
функціональної, дискурсивної, стратегічної.  

Методичний потенціал текстових матеріалів виявляється через мотиваційно-
стимулювальну та еталонно-допоміжну функції [3, с. 140-141]. Мотиваційно-
стимулювальна функція реалізується через здатність тексту викликати у студентів 
комунікативну мотивацію до сприйняття та виокремлення в процесі читання чи 
слухання нової професійно важливої інформації, а також до подальшого використання 
цієї інформації у процесі конструювання власних висловлювань іноземною мовою. Такі 
тексти відзначаються проблемно-пізнавальним характером. У процесі реалізації 
еталонно-допоміжної функції текст слугує еталоном, який відображає алгоритм 
конструювання та оформлення власного висловлювання, оскільки оволодіння  
текстом-еталоном дає можливість студентові продукувати текст аналогічної  
організації [3, с. 140-141; 11]. 

На основі результатів проведеного аналізу, а також праць Л. Алексєєвої [1], 
Є. Горюнової [2], В. Терещук [11], С. Шарапової [12] виділяємо такі критерії відбору 
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навчального матеріалу для формування стратегій іншомовного професійно 
орієнтованого спілкування майбутніх програмістів: 

 активізація всіх видів мовленнєвої діяльності з опорою на говоріння і письмо;  
 забезпечення поетапності, послідовності та наступності в оволодінні 

навчальним матеріалом на тематичному, лексичному і граматичному рівнях; 
 забезпечення дозованості навчального матеріалу; 
 використання аутентичних навчальних матеріалів; 
 забезпечення доступності викладу навчального матеріалу як на теоретичному, 

так і на понятійному рівнях; 
 посилення мотивації до навчання через: опору на особистісний досвід студентів, 

забезпечення комунікативності, ситуативності, проблемності навчальних завдань,  
їх практичної корисності; 

 професійна спрямованість у процесі формування стратегій іншомовного 
професійно орієнтованого спілкування під час вивчення навчальної дисципліни 
«Іноземна мова професійного спілкування». 

Керуючись визначеними критеріями, найбільш відповідними інтернет-ресурсами, 
тексти яких можуть слугувати засобами навчання у процесі формування стратегій 
іншомовного професійно орієнтованого спілкування майбутніх програмістів, вважаємо 
такі: сайти відомих ІТ – компаній, спеціалізовані журнали, брошури, проспекти, 
інструкції, зразки документації, матеріали чатів, електронне листування, зразки 
доповідей, звітів, презентацій і т.д.  

З переліку визначених критеріїв уточнення потребує критерій забезпечення 
дозованості навчального матеріалу. Цей критерій реалізується в двох аспектах: для 
пред’явлення і засвоєння навчального матеріалу на окремому навчальному занятті,  
а також для пред’явлення і засвоєння навчального матеріалу впродовж усього 
загального курсу іноземної мови та курсу іноземної мови професійного спілкування.  

Досліджуючи проблему відбору навчального матеріалу в різних її аспектах, 
необхідно визначити кількість фактологічного матеріалу для відбору лексичного  
і граматичного мінімуму, що є основою для конструювання фраз і надфразових 
єдностей, які формують комунікативні стратегії, а також для відбору мовного  
і мовленнєвого матеріалу на основі уже зреалізованих у комунікативному  
акті комунікативних стратегій. Услід за Ю. Семенчуком вважаємо, що вибірка  
з 200-250 текстів (у переважній більшості – діалогів з інтернет-ресурсів) слугує 
«достатнім і репрезентативним джерелом термінологічної лексики» для формування  
в майбутніх програмістів стратегій іншомовного професійно орієнтованого 
спілкування [8].  

Питання збереження репрезентативності навчальних текстів також залишається 
вагомим у контексті нашого дослідження. Так, репрезентативність навчальних текстів 
услід за А. Мордовіним та В. Терещук трактуємо як здатність відібраних відповідно  
до визначених критеріїв текстів, які складають вибірку, задовільною мірою відповідно  
до визначених навчальних цілей відображати закономірності вживання мови, особливо 
стосовно конструкту, який формуємо у студентів (у нашому випадку – стратегії 
іншомовного професійно орієнтованого спілкування майбутніх програмістів) [6, c. 36].  

На основі здійсненого аналізу англомовних матеріалів перелічених інтернет-
ресурсів, а також аналізу наданої нам документації ІТ-компаній (Remit, Soft Serve 
м. Львів), представлених матеріалів листувань програмістів з колегами, клієнтами, 
адміністративними одиницями англійською мовою, спостережень за переговорами 
програмістів, які відбувалися англійською мовою, з колегами, клієнтами, керівництвом 
компанії безпосередньо та за допомогою технології Skype, а також ретельного аналізу 
навчальних планів підготовки, ОПП та ОКХ бакалаврів за напрямами «прикладна 
математика», «інформатика», «комп’ютерні науки», «програмна інженерія» ВНЗ 
України (Львівського національного університету імені Івана Франка, НУ «Львівська 
політехніка», Київського національного політехнічного університету), нами укладено 
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англо-український термінологічний словник-мінімум лексичних одиниць, знання  
та уміння вживання яких є одним із ключових чинників формування і розвитку 
стратегій іншомовного професійно орієнтованого спілкування майбутніх програмістів. 

Знання домінувальних у дискурсі програмування граматичних форм  
і конструкцій, а також уміння їх уживати забезпечує успіх у конструюванні та реалізації 
комунікативних тактик і стратегій. Відтак пред’явлення мінімального переліку 
граматичних форм і конструкцій упродовж вивчення загального курсу англійської мови 
у ВНЗ, а також курсу іноземної мови професійного спілкування є ще одним ключовим 
чинником формування і розвитку англомовних стратегій професійно орієнтованого 
спілкування майбутніх програмістів. Вважаємо обґрунтованим мінімальний перелік 
граматичних форм і конструкцій, представлений у навчальній і робочій програмах 
навчальних дисциплін «Іноземна мова (англійська)» та «Іноземна мова професійного 
спілкування (англійська)» підготовки бакалаврів за напрямами «прикладна математика» 
та «інформатика» Львівського національного університету імені Івана Франка.  

Проте, беручи до уваги результати аналізу вищезазначених ресурсів, використаних 
з метою укладання термінологічного словника-мінімуму лексичних одиниць, хочемо 
закцентувати на переліку проблемних аспектів уживання програмістами граматики 
англійської мови, які перешкоджають повноцінній реалізації комунікативних тактик і 
стратегій у процесі виконання комунікативних дій, відтак часто не дозволяють повною 
мірою зреалізувати мету комунікативного акту, а саме: 

1. Форми частин мови: плутанина між формами іменників, дієслів, прикметників, 
і прислівників.  

2. Структура речення: відсутність частин речення або неправильний порядок слів. 
3. Неповні речення: відсутність головних членів речення – підмета, присудка, фраз 

або складних речень, які формують ідею. 
4. Утворення складнопідрядних речень: неправильний вибір сполучника, 

неправильний зв’язок з головним реченням. 
5. Сполучувальні частини мови: правила сполучуваності частин мови, 

неправильне сполучення іменників, дієслів, фраз, складних речень.  
6. Неправильне вживання сполучувальних слів. 
7. Узгодження підмета і присудка: неправильне вживання однини і множини між 

підметом і присудком. 
8. Узгодження часів: неправильне вживання часових форм і часових відношень. 
9. Іменник: неправильні форми утворення однини і множини, плутанина 

злічувальних і незлічувальних форм. 
10. Займенник: неправильна форма або двозначний референт. 
11. Герундій і інфінітив: неправильний вибір герундія або інфінітива. 
12. Активний та пасивний стани: неправильне вживання або утворення. 
13. Артикль: відсутність артиклів, неправильний вибір артикля, зайвий артикль. 
14. Прикметникові і прислівникові означення: неправильні форми, порядок або 

місце в реченні. 
15. Вищий і найвищий ступінь: неправильне утворення або неправильний вибір. 
16. Відсутність конструкції there is та it неправильне вживання, неправильне 

узгодження часових форм при вживанні згаданих конструкцій. 
17. Прийменник: неправильне вживання, неправильний вибір.  
На основі досліджень В. Терещук [11], А. Мордовіна [6], а також проведених нами 

спостережень за аудиторною і самостійною роботою майбутніх програмістів, 
особливостями запам’ятовування ними навчального матеріалу, особливостями 
концентрації їх уваги у процесі проведення педагогічного експерименту, висуваємо такі 
вимоги до обсягу нового навчального матеріалу для опрацювання впродовж 
навчального заняття (табл. 1).  
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Таблиця 1  
Обсяг нового навчального матеріалу для опрацювання  

впродовж одного навчального заняття 
Мовний і мовленнєвий 

матеріал 
Вид мовленнєвої діяльності Кількість 

Нові лексичні одиниці: фрази 
та надфразові єдності 

Слухання, читання, говоріння, 
письмо 

8-10 

Нові граматичні конструкції  
та явища 

Слухання, читання, говоріння, 
письмо 

1 

Лексичні одиниці  
в аудіотексті-монолозі 

Аудіювання монологічного 
мовлення 

30-250 (кількість 
незнайомих лексичних 

одиниць до 10%) 

Лексичні одиниці  
в аудіотексті-діалозі 

Аудіювання діалогічного мовлення 
250-300 слів (кількість 

незнайомих лексичних 
одиниць до 10%) 

Лексичні одиниці у 
друкованому (письмовому) 

тексті, тексті- діалозі 

переглядово-пошукове читання, що 
передбачає загальне розуміння 

змісту прочитаного 

300-600 слів (кількість 
незнайомих слів до 10%) 

Лексичні одиниці у 
друкованому (письмовому) 

тексті, тексті- діалозі 
вивчаюче читання 

180-250 слів (кількість 
незнайомих слів до 10%) 

 

Отримані дані щодо критеріїв відбору навчального матеріалу, лексичних  
та граматичних мінімумів, які відіграють роль основи для формування і розвитку 
комунікативних стратегій майбутніх програмістів, оптимального обсягу навчального 
матеріалу, дозволяють зробити такі висновки: 

1. Комунікативні події, які виникають у повсякденному спілкуванні, як  
і комунікативні події, характерні для професійного дискурсу програмістів, можуть бути 
змодельовані у процесі навчання іноземної мови професійного спілкування у ВНЗ, 
спрямованого на формування кооперативних, адресно орієнтованих, інформативних та 
спонукальних вербальних комунікативних стратегій майбутніх програмістів, у формі 
низки методів активного навчання – рольових та ділових ігор, симуляцій, презентацій, 
звітів і т.д., що передбачають застосування як усного, так і письмового дискурсу. 

2. Організація комунікативної практики майбутніх програмістів на базі інтернет-
ресурсів довела свою ефективність, оскільки Інтернет є джерелом значної кількості 
ресурсів для забезпечення умовно-комунікативних навчальних ситуацій, спрямованих 
на формування в майбутніх програмістів стратегій іншомовного професійно 
орієнтованого спілкування. 

3. Фактологічний матеріал для відбору лексичного і граматичного мінімуму,  
що є основою для конструювання фраз і надфразових єдностей, які формують 
комунікативні стратегії, а також для відбору мовного і мовленнєвого матеріалу на основі 
уже зреалізованих у комунікативному акті комунікативних стратегій складає вибірка  
з 200-250 текстів (у переважній більшості – діалогів на базі інтернет-ресурсів).  

4. Критеріями відбору навчального матеріалу для формування стратегій 
іншомовного професійно орієнтованого спілкування майбутніх програмістів  
є: активізація усіх видів мовленнєвої діяльності з опорою на говоріння і письмо; 
забезпечення поетапності, послідовності та наступності в оволодінні навчальним 
матеріалом на тематичному, лексичному і граматичному рівнях; забезпечення 
дозованості навчального матеріалу; використання аутентичних навчальних матеріалів; 
забезпечення доступності викладу навчального матеріалу як на теоретичному,  
так і на понятійному рівнях; посилення мотивації до навчання через опору  
на особистісний досвід студентів, забезпечення комунікативності, ситуативності, 
проблемності навчальних завдань, їх практичної корисності; професійна спрямованість 
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у процесі формування стратегій іншомовного професійно орієнтованого спілкування 
під час вивчення навчальної дисципліни «Іноземна мова професійного спілкування». 

Розробка системи вправ і навчальних завдань, спрямованої на формування 
стратегій іншомовного професійно орієнтованого спілкування майбутніх програмістів, 
стане предметом наших подальших наукових розвідок. 
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Семеряк И. З. 

ОТБОР УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА ДЛЯ ФОРМИРОВАНИЯ  
СТРАТЕГИЙ ИНОЯЗЫЧНОГО ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОГО ОБЩЕНИЯ 

БУДУЩИХ ПРОГРАММИСТОВ СРЕДСТВАМИ ИНТЕРНЕТ-РЕСУРСОВ 

В статье произведен анализ особенностей отбора учебного материала с целью 
формирования стратегий иноязычного профессионально ориентированного общения будущих 
программистов средствами интернет-ресурсов. Охарактеризованы коммуникативные 
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события, характерные для профессионального дискурса программистов, которые могут быть 
смоделированы в процессе обучения иностранному языку профессионального общения в вузе  
с помощью методов активного обучения – ролевых и деловых игр, симуляций, презентаций, 
отчетов и т.д. Определен учебный потенциал Интернета как источника ресурсов для 
обеспечения учебных ситуаций. Обоснованы критерии отбора учебного материала.  

Ключевые слова: стратегии иноязычного профессионально ориентированного общения 
будущих программистов, интернет-ресурсы, критерии отбора учебного материала. 

 
Semeriak I.Z. 

SELECTION OF TEACHING MATERIAL FOR FORMING OF STRATEGIES  
OF FOREIGN PROFESSIONALLY ORIENTED COMMUNICATION  

OF FUTURE PROGRAMMERS BY MEANS OF INTERNET RESOURCES 

The article analyzes peculiarities of selection of teaching material with aim of development of 
communicative strategies among future programmers by Internet resources, namely verbal, addresser-
oriented, cooperative, informative and stimulating ones. Most communicative events, that are typical to 
professional discourse of programmers, can be modelled during teaching process at higher educational 
institutions. Methods of active learning, namely: role plays, simulations, presentations, reports have 
proved their efficiency in process of development of communicative strategies among future 
programmers. Teaching potential of Internet as source of numerous knowledge can provide 
communicative teaching situations, that will help future programmers in their work. Criteria of 
teaching material and its selection for development of communicative strategies among future 
programmers are: intensification of all kinds of speech activity based on speaking and writing; ensuring 
gradual implementation, consistency and continuity in learning educational material of topics, lexical 
and grammar levels; ensuring approved dosage of educational material; use of authentic teaching 
materials; increasing of motivation through training, relying on personal experience of students; 
providing communicative, situational, educational problematic tasks, demonstrating practical value; 
professional orientation of content, process of developing of communicative strategies among future 
programmers by means of Internet resources.  

Keywords: strategies of foreign professionally oriented communication of future programmers, 
Internet resources, criteria of selection of teaching material selection. 
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УДК 378.147                   Тарасенко Р. О.* 
ЗМІСТОВЕ НАПОВНЕННЯ КОГНІТИВНОГО КОМПОНЕНТА  

ІНФОРМАЦІЙНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ  
ТА ДІАГНОСТИКА ЙОГО СФОРМОВАНОСТІ 

 
Розглянуто питання щодо змістового наповнення когнітивного компонента 

інформаційної компетентності майбутніх перекладачів. Визначено групи знань для 
діагностування рівня сформованості когнітивного компонента інформаційної 
компетентності. Представлено методику валідизації тестових завдань та тестів для 
вимірювання ступеня засвоєння визначених груп знань з використанням системи Moodle. 
Наведено результати педагогічного експерименту, який засвідчив ефективність розроблених 
шляхів формування когнітивного компонента інформаційної компетентності майбутніх 
перекладачів та діагностування рівня його сформованості. 

Ключові слова: групи знань, когнітивний компонент, рівні сформованості, тестові 
завдання, перекладач. 
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